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MODERN LANGUAGE NOTES. 



{Vol. xviii, No. 3. 



To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs : — Referring to the review of my edition of 
Le Petit Chose in the Mod. Lang. Notes for 
December, I desire to say, in the first place, that I 
am greatly indebted to Professor Francois for 
pointing out the errors in my book. They will be 
corrected at the first opportunity. There are a 
few points, however, where it seems to me there is 
room for a difference of opinion and to these I 
propose to call attention. 

To the objection that my introduction is insuf- 
ficient for college students, I would reply that it 
was not my purpose to write a biography or a 
critical study of Daudet. This would have been 
out of place in an unpretentious little book like 
mine. Besides, the college student is supposed to 
have access to sources of information where he can 
learn more about Daudet than could be given even 
in a lengthy introduction. I also question the 
utility of reading much about an author before 
reading his works extensively. 

Professor Francois disapproves of the hyphen in 
ches-moi, page 39, line 7, but the authorities seem 
to be against him. The Paris edition which I 
followed has the hyphen and this is also the 
spelling given by LittrS, as well as by Sachs- 
Villatte. I have before me now a book called 
"Journal d'un Cure" de campagne," Paris, 1902, 
and on page 111, line 8, 1 read, " Que c'est bon, le 
chez-soi ! " 

Nous mont&mes, page 68, line 30, sounds " strange " 
to Professor Francois, but it seems to be what 
Daudet wrote. At all events, the entire paragraph , 
beginning with line 29, is taken literally from a 
recent Paris edition. That the German edition 
was different here did not concern me. 

Regarding the note on plein, page 51, 1 may say 
that authorities are not agreed as to what part of 
speech it is in this construction and there is good 
authority for calling it an adjective. It is so 
treated ; for example, in Fraser and Squair's Gram- 
mar, page 254, and Bescherelle, in his dictionary, 
also calls it an adjective, while in the Dictionnaire 
general of Hatzfeld and Darmesteter it is treated 
as an adjective, substantive and adverb but not as 
a preposition. It is, therefore, a fair inference that 
it was not so regarded. There is also authority for 
calling plein in this construction an adverb of 



quantity. True, Professor Francois has the authority 
of Littre' on his side, but the point may well be 
regarded as unsettled, as will appear from what 
has been said above. 

Pain in "painsome" is, of course, intended to 
be pronounced as a French word. It is impossible 
to indicate the proper pronunciation with English 
characters. 

O. B. Super. 

Dickinson College. 



Old French Parallels to Inf. V. 127-138. 
To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs : — Van Hasselt has remarked * the parallel 
in Froissart 2 to the love scene, Inf. v. 127-138. 
The lines will bear repetition : 

Droitement sua l'eure de prime 

S'esbatoit une damoisele 

A lire un rommant. Moi vers ele 

M'en vine, et li dis doucement 

Par son nom : " Ce rommant, comment 

L'appeWs-vous, ma belle et douce ? " 

Ele cloi autant la bouce ; 

Sa main dessus le livre adoise. 

Lore respont comme courtoise 

Et me dist: "De Cteomades." 



Et quant ele ot lit une espasce 
Elle me requist par sa grasce 
Que je vosisse un petit lire. 

Adont lisi tant seulement 

Des feuilles, ne scai deus ou trois. 

Adont leissames nous le lire. 

Apparently it has not been observed that before 
as well as after Dante similar parallels are to be 
found in Old French literature. In each of these 
foreshadowings the treatment is frivolous ; but the 
merest hint would have been sufficient. 

Floire et Blanceflor," a poem of the twelfth 

1 Li Roumans de Cleomadis, p. p. A. Van Hasselt. 
Bruxelles, 1865, p. xxvi. 

2 (Fkvres de FroissaH: Poesies, p. p. Aug. Scheler. 
Bruxelles, 1870, pp. 107-108. 

3 Floire et Blanceflor, p. p. Eddlestand du Meril. Paris, 
1856. Bibl. Elze\irienne. 



